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 Che pê§ga 

Sóbbit dåpp al’ûltma guèra, int un 

cínnema d Bulåggna i dèven al fíllm 

“Marcantonio e Cleopatra”. A un zêrt 

pónt int la sêna in dóvv una balaré@na 

piotòst grâsa l’à da èser tôlta in brâz 

da Mercantòni, un spetadåur in galarî 

al §varslé “Åu, Mercantòni, tû mò só 

cla pê§ga!”. Acsé as cunfairma che, in 

bulgnai§, la parôla Pê§ga la n s adrôva 

brî§a såul pr un frût mo anc pr una 

fazannda difézzil da arsôlver. 

Siché dånca, savó che la Cmó@na l’à 

dezî§ d adruvèr i Puli§màn e i Puliziût 

pr inpedîr che i inbezéll i fâghen i sû 

§gurbiût int i pôrdg ed Bulåggna, 

apanna numinè Patrimonio Mondiale 
UNESCO, anc a mé am é vgnó da dîr 

“L’é una bèla pê§ga!”. Ch’vôl pò dîr 

ch’l é un quèl difézzil da reali<èr. Zêrt 

che una zitè ch’la n arîva brî§a d åura 

ed farmèr i martóff, cretén e §lapazócc 

ch’i scrîven int i mûr, l’é da arvi§èr al 

Cavâl d Scâja ch’l avêva 

tar§äntssantasî mèl såul såtta ala cô. 

Anc se bi§åggna dîr che, nonostànt 

quasst, cal cavâl an stiupèva mâi. Un 

mî amîg ptrugnàn al dî§ che zêrt i 

§gurbiût int i mûr i n fan brî§a murîr 

Bulåggna, mo i pôlen fèrla dvintèr 

Acsé brótta da farmèr un tranvâi. O 

anc Pió brótta d una vècia coi bâfi. 

Sperän che i bagâi ch’i van a 

inmalnitèr i nûster mûr i s vâghen a 

sfughèr int i mûr däntr a cà sô, par 

môd ch’an véggna brî§a confermè al 

nòster détt An s cavarà mâi la rèna dal 

pantàn. 

A starän da vàdder i fât, sänza 

ascultèr äl parôl di puléttic. Sånper cal 

mî amîg, quand al sént in televi§iån un 

puléttic ch’l à l ónt par tótt i mèl, al 

sèlta sóbbit só con la frè§ Vâl bän a tôr 

duv as nè§a i mlón! Pò, se ón an 

capéss brî§a, al i a<ónta Vâl a tôr int al 

miåur dal scarciòfel! O anc Vâl a tôr 

duv i s cmänzen i panîr! Äli én trai frè§ 

méssi in ôvra pr arpiatèren un’ètra 

piotòst spurcacé@na ch’a n la vói brî§a 

dîr. Bastarà arcurdèr che par cuntrulèr 

se i mlón i én bón bi§åggna na§èri int 

al cûl, la pèrt miåura dal scarciòfel l’é 

al cûl e par fèr un panîr bi§åggna 

sänper tachèr dal cûl. Mo mé cla frè§ 

§bucalè a n l’ò brî§a détta e a spêr d 

èser a pòst. 

Da cla vî, giän pûr che par Mandare 
al diavolo ai é anc tanti ètri manîr, 

cómm pr e§änpi Và bän int al canèl, Và 

a fèr däl sulàtt (lasän stèr la rémma), 

Và a fèr di gróggn etecêtera. Mé, 

spezialmänt pr i puléttic, a preferéss Và 

bän a §badilèr la gèra in fånnd a Raggn! 

As mantén i mósscuel in alenamänt 

sänza spànndr i góbbi int una palèstra; 

i gîv Giógglia? 

Mo, par stèr int al sicûr, as pôl pò anc 

tgnîr la båcca asrè. Brî§a cunpâgna cal 

cliänt dla mî ustarî col scutmâi ed 

Carsintån. Ed ló, la cûga la gêva Al i 

a<ónta ed sô båcca. Écco che anc la 

Båcca la s adrôva in tanti uca§iån; ai é 

la Båcca da fûg ch’l é un pèz da 

artigliarî, chi fà un zri§én al fà Båcca 

da rédder, Chi bacâja tótt cunpé al tén 

la Båcca in pîga, chi tâja di gabanén l à 

la Båcca lèrga. Pò ai é la Båcca dal 

fiómm, la Båcca ed dâma (un 

cecolatén), la Båcca ed låuv (un fiåur), 

la Båcca dal ståmmg e la Båcca inóttil 

ch’la mâgna al pan a tradimänt. 

Adès ai ò pòra d avair stufè tròp e l é 

méi ch’a i dâga un tâi, anc parché In 

båcca asrè an i entré mâi måssc. 

Par la finâdga a dirò che una båcca 

ciné@na l’é una Buché@na, sänza fèr l 

a<èrd d arbaltèrla al maschîl sinchenå a 

farêv propaganda ai fumadûr e al Sgnèr 

Deretåur al prêv fèrum di masâg’ con 

un sugamàn d åulum. Scu§èm bän 

dimónndi.  

Gigén 

Al tavlén råss 

 
 

L’idê l’é stè dla Robêrta: métter un 

tavlén råss pròpi dnanz al rastlén dla 

nòstra Arêna, con in vatta la scrétta 

“Neanche con un fiore”, e d atåuren "Il 
Ponte della Bionda contro il 
femminicidio”, in riferimänt a tótt chi 

amazemént ed dòn che oramâi a s sän 

aviè a sénter què§i tótt i dé. 

Con l ajût ed Daniele Candini, l 

amîg caruzèr ch’l à invarni§è l âs ed 

laggn recuperè da una vècia tèvel da 

ustarî e Chicchi ch’l à fât äl scrétti, 

ècco che l’idê l’é stè §vilupè ala 

granda. E prèst, quî ch’i pèdghen 

lóng al Navélli, i aràn la pusibilitè ed 

vàdder al nòster tavlén, méss lé ed 

banda dal rastlén pr ufrîr un mumänt 

ed sòsta insàmm a un pensîr… 

F. C. 

Al viâ< 

A żèżer int la mî cuciatta, con i tâp 

int äli uràcc’ par vî dal gran 

dscadnazèr, a m lâs cunèr e a m 

indurmänt. Ai é pasè un bèl pô ed 

tänp dal’ûltma vôlta ch’ai ò viażè in 

cuciatta, parché adèsa, con l’Èlta 

Velozitè, a viażèr in trêno l é 

dimónndi pió còmod. Da quand ai é 

äl Frazz a sån andè dapartótt, in 

Itâglia, in pôchi åur e, såuratótt, ai ò 

psó viażèr al dé, parché, al incuntrèri 

ed quall ch’i pänsen in dimónndi, al 

trasferimänt al n é brî§a nujåu§, par 

mé al tragétt l é la pèrt ch’la conplêta 

al viâż. 

Dal fnistrén dal trêno et pû vàdder 

mudèr al pae§âg’ såtta i tû ûc’, et pû 

pasèr dal vaird dl Apenén, con i sû 

pai§én strumnè, al zelèst dl Adriâtic o 

dal Tirên, dala dstai§a regolèr di canp 

dla Pianûra dal Pò äl zémm bianchi 

ed naiv däli Èlp, pasànd pr äl piantè 

ed mail dla val dl Âdig’. 

 Mo anc al viâżèr in cuciatta, con i 

vîc’ Intersîti notûren, l avêva al sô 

parché, con cal scramlézz ch’at 

ciapèva quand a se srèva la pôrta dal 

scunpartimänt, tgnand bän strécc i 

bajûc såtta al cusén. 

Se i cunpâgn ed viâż i êren sgcnusó, 

la cunvivänza la psêva èser un pôc 

inbarazanta, bi§ugnèva cavères äl 

schèrp, e t an savêv mâi in dóvv 

méttri, e as avêva pòra ed runfèr o, 

pîz, ch’ai scapéss di armûr pûc carén. 

E pò an i êra brî§a cäli uca§iån ed 

rédder che invêzi I n manchèven mâi 

quand ai êren stra amîg. Alåura 

incôsa l êra divartänt, l andèr só e żå 

pr i piàn èlt, l arvujères di linzû, e pò 

al dmandèr a ón di òmen ch’al 

druvéss la sô zénngia par lighèr in- 
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sàmm äl manàtt dla pôrta, acsé ch’an i 

pséss brî§a vgnîr dänter di 

melintenzionè, ch’al parêva ch’i 

giréssen pr äl caròz con däl bunbulàtt 

col sprózz ch’l’indurmintèva. 

Anc a d§dères bèle dimónndi luntàn 

dala partänza l avêva la sô atratîva. 

Guardèr fòra dal fnistrén, dmandères 

In dûv saggna? e dscrûver che al 

traguèrd l êra anc luntàn, opûr bèle 

atai§, e al panorâma acsé inprevésst e 

beléssum, cme pr e§änpi d§dères a 

Vélla San >vân e dscrûver che la 

Sizégglia l’êra lé, che scuè§i t la psêv 

tuchèr. E invêzi pò ai pasèva däli åur 

prémma che al trêno al fóss fât a pîz, 

carghè in vatta al tragàtt e pò méss 

insàmm só cl’ètra spånnda. Mo anc 

quasst l êra al bèl dal viâż. 

E adèsa a sån qué e a sént äl’istassi 

emoziån e aspetatîv, anc s’an sò gnanc 

in duv l é drî a purtèrum ste trêno. La 

prêv èser una destinaziån sänper 

de§iderè, int un sît pia§àvvel, in duv 

pasèr una vacanza sänza pinsîr, con la 

mî famajja, magâra con i anvudén anc 

cinén. 

Opûr al prêv èser un sît bûr, 

misteriåu§, in dóvv am prêv tuchèr ed 

stèr anc par dimónndi tänp. 

Se la vacanza la srà qualla pia§avvla, 

ai srà sicuramänt di cunpâgn ed viâż 

pén d algrî, mo che fôrsi i pinsaràn 

såul a divartîres stra d låur. Se invêzi l 

arîv al srà int al sît bûr e malincònic 

fôrsi i cunpâgn i sran dispunébbil a 

spartîr con mé angóssti e dificultè, 

ajutàndum a superèri. 

Tótt int na vôlta al dscadnazamänt al 

finéss e una man la m scòsa la spâla, 

fôrsi a sän bèle arivè!  

- L e§âm l é finé, sgnåura. La s pôl 
turnèr a ftîr. L ê§it al srà prånt stra una 
stmèna. 

la Nóccia d Bastèl 

Al regâl ed Raflén 

Quand a fèven “Andè bän int al 

canèl”, prémma dal covid, Raflén l êra 

al mèg dal fri<ån. Arpiatè drî da un 

predintâi, al pasèva äl såu giurnèt a 

plèr di quintèl ed zivåll e pò a 

custodîri in st mänter che, adè§i adè§i, 

con l’a<ónta ed pundôr, äl dvintèven 

al strepitåu§ fri<ån aprezè dal nòster 

póbblic.  

Pò i ténp i én mudè, l’estèd pasè a s 

san trasferè int al prè drî da cà e 

Raflén l é dvintè al nòster fidatéssum 

parchegiatåur, con l incâric ed 

sistemèr äl mâchin dal póbblic. 

Äl fest äli én finé, con sudisfaziån 

par tótt, anc par chi ragâz che, ai 19 d 

utåbber, i én vgnó a “fèr spai§a” int l a 

nòstra palazé\na, purtànd vî una 

chitâra a dågg’ côrd, una clâsica e un 

banjo. Con sti ûltum trî, al totèl däl 

chitâr che in sti ân i m an gratè l é arivè 

a… zénc! 

Al bèl l é che mé a sò benéssum in 

dóvv i én andè a finîr, mo an s pôl 

brî§a dîr… 

A st pónt che qué, ècco che al nòster 

Raflén, mosso a compassione, al m à 

regalè cla chitâra qué såtta. Csa vlîv 

ch’a v dégga: un gèst acsé al m à 

cumòs e a ringrâzi l amîg Raflén par la 

sô genero§itè. 

F. C. 

 
Librarî bulgnai§a 

 
Quand ai êra ancåura äli ARTI 

GRAFICHE TAMARI speziali<è, tra 

l èter, int la publicaziån ed lîber ed 

carâter bulgnai§, par Nadèl ai êra 

sänper una quèlca nuvitè in librarî. 

Par mé al n êra brî§a Nadèl se pr äl 

man a n avêva brî§a un bån lîber 

stanpè cum i savèven fèr låur, i fradî 

Tamari. 

Pò, un brótt dé la tipografî la sré 

butaiga e incôsa finé lé. 

Mo ai êra bèle in arîv la Pendragon 
d Antonio Bagnoli e la Minerva ed 

Roberto Mugavero, ch’i van d lóng a 

mantgnîr sta bèla tradiziån. Pròpi 

con la Pendragon la mî amîga Marta 

Proni l’à stanpè “Stra lómm e scûr”, 
un bèl lîber ed såu poe§î in bulgnai§, 

in duv ai sèlta fòra tótta la sô pasiån 

par la  nòstra tèra, la sô <änt, la sô 

stòria. Quand ai vén fòra un nôv 

lîber in bulgnai§, l é saggn che la 

nòstra längua l’é dûra a murîr! E 

alåura: grâzie a té, chèra Marta, e 

anc ai tû letûr! 


Al liber qué såtta, invêzi, al n é 

brî§a in bulgnai§ mo in itagliàn, 

dsgnè cum l’é bôna ed fèr la nòstra 

Sara Carpani (*). La stòria l’é 

quassta: ai é un låuv ch’al dà la câzia 

ai trî ninazén, ai trî livrût e a di èter 

bistién. Mo al n é mégga cum al pèr: 

al mutîv dla câzia al n é brî§a quall 

ed rinpîr al cagiaràtt… 

 
(*) La Sara Carpani ed Vidiciâtic l’é 

autrîz e ilustratrîz ed lîber pr i 

ragazû. Int la sô carîra la in à scrétt 

bèle un vani<én, arivànd anc a 

cuncuistèr al famåu§ Premio Gianni 
Rodari . 

Ste lîber l é un bèl regâl pr i nûster 

ragazû... 

F. C. 
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Al Navélli e i artéssta 

Dåpp che al nòster puntgén al fó 

restaurè, mé avé l’idê ed dmandèr ai 

mî amîg artéssta ed fèr un quèder ch’al 

fóss int una quèlca manîra lighè al 

Navélli in generèl e al pånt in 

particolèr.  

Ai é vgnó fòra cla péccola 

pinacotêca ch’a vdî qué såtta e che, a 

partîr da st èter nómmer, a stanparò int 

al giurnalén, un quèder ala vôlta. 

F. C. 

 
L arlói col cavalén 

Bi§åggna ch’a stâga in uraccia 

parché a n ò pió al ståmmg d una vôlta 

e, quand a mâgn pió dal sòlit, a pèg 

dâzi. 

Ajîr sîra mî mujêr la m à fât al 

fri<ån cum và e mé a m sån lasè tastèr. 

As vadd ch’a sån pasè par d là, parché 

par tótta nòt ai ò girè pr al lèt! Par l 

urdinèri mé a sån ón ch’al s arcôrda 

pôc i sû insónni, e chi pûc i én ed sòlit 

stranpalè, mo mâi di insónni spurû§. 

Al srà stè par cåulpa dal fri<ån o 

sòja mé quell èter, al fât l é che l 

insónni d stanòt al m é avanzè int la 

memôria: ai êra un’ètra vôlta a Bûdri 

int i ân quaranta, int la vècia cà, 

insàmm ai mî, ch’i taragagnèven in st 

mänter ch’i êren drî a fèr i licuôr col 

pulvré\ni!  E qué bi§åggna ch’a dégga 

che mî mèder e mî pèder i êren una 

còpia d azâr, fôrsi pròpi parché i êren 

acsé difarént stra d låur. I s êren 

cgnusó int al perîod dla guèra dal 

quénng’ e d§dòt, ló sänpliz suldadén d 

artiglierî ch’al lavurèva da frâb såtta 

padrån e lî sarté\na int una gròsa cà d 

môda dal zänter ed Milàn. Al sòzer l 

avêva un’ustarî int un pai§én dla 

periferî e sô mujêr l’êra una levatrîz: 

<änt ch’i stèven bän. 

Cum l é cum al n é, as vadd che 

Cupîdo cal dé lé l êra pròpi int al sô 

zänter, parché i én andè d lóng a fèr l 

amåur par léttra e dåpp a dû ân, anc se 

di bajûc dala pèrt ed mî pèder ai n êra 

al giósst, i s én spu§è! Mî mèder, sänza 

tgnîr cånt dal mudèst tenåur ed vétta 

ch’al psêva ufrîri mî pèder, l’à détt ed 

sé e a n l’ò mâi sintó lamintèrs dla 

sêlta fâta... anzi. 

Mo turnän al insónni. Ai ò détt ch’i 

taragagnèven parché i êren drî a fèr i 

licuôr con la pulvré\na: tótt i ân, 

prémma d Nadèl, mî pèder l avêva la 

manî d fèr chi §buldrón d môda in chi 

ténp ed plómma. 

La partîda di licuôr l’êra l’ónnica 

ch’la i mitêva ón cåntr a cl’ètra parché 

mî pèder al tgnêva drî parôla par 

parôla äli istruziån, e se la scrétta int la 

busté\na la gêva “spegnere il fuoco e 

mescolare”, se mî mèder la s atintèva a 

armi§dèr prémma d d§murzèr al fûg, l 

êra un delîri!  

Par tótt l ân, incôsa andèva bän, pò, 

chisà parché, quand l arivèva a cà con 

un butigliån d èlcol pûr e dåu o trai 

busté\ni par fèr al Sasulén, al Dåppi 

Cúmmel o l Angiån, al dutåur Gécchil 

ch’l êra in ló, al guintèva mísster Âid!  

Mé però, anc int l insónni, a savêva 

ch’l’êra un scapózz da pôc, tant é vaira 

che una vôlta méss vî tótt l 

armamentèri par <ughèr ai baréssta, 

incôsa turnèva int la nôrma, e acsé l é 

stè anc stanòt... 

Pò, una vôlta d§da§§d, am é vgnó da 

pinsèr ai mî e da arcurdèr che l’ónnica 

vôlta ch’a m sån preocupè da bån, l’é 

stè quand i dezidénn ed dèr una man ed 

cupèl al arlói col cavalén (ón di regâl 

ed nòz di milanî§ ch’l êra un vant par 

mî mèder, parché di arlói da mûr int 

tótta Budrî, ai n êra parécc’, mo inción 

psêva fèr da vàdder al cavalén, 

sémmbol dl eròe-aviatåur ed guèra 

Franzàssc Barâca, par dvintèr dåpp 

socuànt ân anc l enblêma dla Ferèri), 

che dåpp un sêcol ed vétta al và anc ed 

lóng a bâter äli åur a puntén. 

Al  brótt l é che int al preparèr la 

cupèl, a mî pèder - ch’l êra pôc purtè 

par l’armunî di culûr - ai vgné in amänt 

ed dèr un’artucadûra ala ténta dl arlói. 

An l avéss mâi fât! Al s lasé ciapèr la 

man, al srêv méi dîr... i ûc’, armistiànd 

un culåur brî§a adât, mitànd in vatta al 

sô chèld culåur zrî§a una ténta acsé 

bûra ch’la mandé fòra dai guêrz mî 

mèder!  

Cla vôlta lé a m la vésst pròpi 

brótta, parché par trî dé in s guardénn 

gnanc int la fâza! 

Renzo Bovoli 

L arlói col cavalén 

Pensîr såtta ala dåzza 

Quand par lavères adruvèven la 

cadinèla, con l’âcua arscaldè in vatta 

ala stû, par dères una bèla §gurè la 

mamà la s dèva <å con un pèz ed 

savån Panigal. Prezî§ anc pr i cavî e at 

vanzèva indòs cl udåur 

incunfundébbil, l udåur ed natt. 

Incû, par fères una dåzza avän a 

dispu§iziån un sinifîli ed prudótt, ch’i 

rinpéssen i scafèl di supermarchè. 

Gnínte da dîr: l é al prugrès!  

Però quèl da dîr mé a l ò: quand a 

sån såtta ala dåzza, con l’âcua ch’la 

córr ch’l é un §guazén, quand as trâta 

ed dlî<er al prudótt giósst, par mé l é 

un problêma, parché ai é la môda ed 

dèri di nómm furastîr che mé, pôver 

ignurànt, a n cgnóss brî§a. Cleaner, 
body, hair, shaver e vî acsé, che mé a 

n sò mâi se quall ch’a drôv al 

séppaVinavil o Côla garavèla! Mo, a 

dégg mé, êl acsé difézzil ciamèr i quî 

con al sô nómm in italiano polito e 
spicco?  

F. C. 
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Una måsstra da vi§itèr! 

 
Pròpi acsé! Fén ai 13 ed mèrz, a 

Palâz Albergati, in Saragòza, ai é 

l’espu§iziån di quèder ed Giovanni 

Boldini, al pitåur di nòbil e di sgnurón 

dla Bèle Epoque. Al véns al månnd a 

Frèra dal 1842 e al môrs a Parîgi dal 

1931, pròpi 90 ân fà. Fén da cínno al 

mustré sóbbit una bèla inclinaziån par 

la pitûra e, incuragè e sustgnó da sô 

pèder, récc pusidänt, al dvinté un 

artéssta zelebrè.  

Cum al gèva al sô amîg Georges 

Goursat ló, ch’l êra brótt e cinulén, un 

umarciôl, al s tôls la sô rivénzita 

fagànd al ritrât a däl dòn beléssimi dal 

bèl månnd, såuratótt a Parîgi. Mo 

mégga såul dòn: l é sô anc al famåu§ 

ritrât ed Vêrdi (qué såtta), cunsarvè ala 

Galarî Nazionèl d Èrt Mudêrna ed 

Råmma. E anc un sô auto-ritrât in 

dóvv as capéss che al sô amîg l avèva 

ra§ån… (in bâs). 

F. C. 

 
 

 

Pedghèr drî al Navélli 

Al risultèt pió bèl dla nòstra pre§änza 

drî al Navélli cme Associazione 
Culturale Il Ponte della Bionda, l é 

quall ed vàdder tanta <änt pedghèr pr 

al sintirén ch’al córr ed banda dal 

canèl. Famai intîri, a pî o in biziclatta, 

o magâra di grópp con una guîda ch’la 

spiêga l’inpurtanza ch’l à avó al Canèl 

int la stòria ed Bulåggna. 

Mo una vôlta al n êra mégga acsé, 

parché in vatta al èr<en ai êra carsó una 

spêzie ed furèsta amazònica, una 

jungla. Quasst fén a cal dé che nuèter 

as sän atrezè con un péccol tratåur e 

avän tachè a andèr inànz e indrî, dal 

Pånt fén al Batfèr (dû chilòmeter e 

mè<!), tajànd l’êrba e vudànd i zistén 

dal róssc.  

Quand al tänp l é bèl, l é una blazza a 

vàdder di ruglétt ed <änt ch’i pâsen, I s 

fairmen a dmandèr däli infurmaziån, i 

dmànden dl’âcua o, däl vôlt, ed “fèr 

dl’âcua”, vésst che nuèter, in tótt al 

parcåurs dal Batfèr infén a 

Castelma<åur, a sän i ónnic ch’avän la 

pusibilitè d ufrîr sti dû sarvézzi 

inpurtantéssum.  

E sicómm ch’a n sän brî§a bón ed 

stèr fîrum, adès a sän drî a urgani<èr 

un Crowdfunding, ch’al srêv pò come 

dîr una colletta, par psair trasfurmèr int 

un quèl edbèl cla brótta paraid ed 

lamîra grî§a ch’a vdî qué såtta. S’avî 

pazénzia, stra socuànt mî§ a vdrî cus’a 

sän stè bon ed strulghèr 

Ècco, anc quasst al fà pert di 

“sarvézzi” ch’a vlän ufrîr ai zitadén, 

magâra con l ajût ed tótta la <änt ed 

bôna volontè, ch’a sî pò vuèter… 

Pió inànz a v dirän méi cus’ai é 

ch’bói int la pgnâta, con la speranza 

ch’a s dèdi una man a reali<èr ste bèl 

prugèt. 

F. C. 

 
 

 

Äl poe§î cûrti ed Giorgio Campi 
Al teatrén ed Bûdri 

 
L é un teatrén ch’al pèr un salutén. 

L é stè brèv l architàtt ch’al l à fåt, 

a si gôd un’atmosfêra famiglièr… 
 

…ai manca såul al gât. 

La siänza di nûster vîc’ 

Sänpervîv (Sedum acre) – 

semprevivo, volgarmente sedo 

bruciante, erba grassa de’ luoghi 

incolti e delle macerie, già officinale, 

ancora usata dal volgo come 

emolliente. Le si attribuiscono le 

stesse proprietà del semprevivo 

maggiore. 

2. (Sedum album) erba pignola, 

pinocchiella, semprevivo minore 

volgarmente vermicularia, erba 

grassa delle rocce e dei muri, 

medicinale, mellifera. 
Da: G. Ungarelli, Le piante 

aromatiche e medicinali nei nomi, 

nell’uso e nella tradizione popolare 

bolognese.  
Tipografia Luigi Parma, 1921. 
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